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qu'il!! voient, et vos oreilles, parce qu'elles vident, et aures vestroo, quia audiunt.
entendent.

17. Car en vérité, je vous le dis, beau- 17. Amen qui ppe dico vobis, quia
coup de prophètes et de justes ont désiré multi prophetoo et justi cupierunt videre
voir ce que voua voyez, ~t ne l'ont pas quœ videtis, et non viderunt; et audire
vu, et entendre ce que vous entendez, et quœ auditis, et non audierunt.
ne l'ont pas entendu.

18. Vous donc, écoutez la parabole du 18. Vos ergo audite parabolam semi-
semeur. nantis.

19. Si quelqu'un entend la parole du 19. Omnis qui audit verbum regni, et
royaume, et ne s'en pénètre pas, l'esprit non intelligit, venit malus, et rapit quod
malin vient, et enlève ce qui avait été seminatum est in corde ejus j hic est qui
semé dans son cœur j \J'est celui-là qui secus viam seminatus est.
a reçu la semence le long du chemin.

20. Celui qui a reçu la semence dans 20. Qui autem superpetrosa seminatus
les endroits pierreux, c'est celui qui est, hic est qui verbum audit, et conti-
entend la parole, et qui la reçoit aussitôt nuo cum gaudio accipit illud j
avec joie;

21. mais il n'a pas de racine en lui- 21. non habet autem in se radicem,
même, et il ne tient que pour un temps; sed est temporalis : factaautern tribula-
et lorsque viennent la tribulation et la tione et persecutione propter verbum,
persécution à cause de la parole, il est continuo scandalizatur.
aussitôt scandalisé.

22. Celui qui a reçu la semence parmi 22. Qui autem seminatus est in spinis,
lesépines,c'estc~liIiquientendlaparolej hic est qui verbum audit, et sollicitudo
mais l~s sollicitudes de ce siècle et la sœculi istius, et fallacia divitiarum suf-
séduction des richesses étouffent cette focat verbum, et sine fructu efficitur.
parole, et la rendent infructueuse..

23. Quant à celui qui a reçu la se- 23. Qui vero in terram bonam semi-
mence dans une bonne terre, c'est celui natus est, hic est qui auditverbum, et
qui entend la. parole et la comprend, et intelligit, et fructum affert, et facit
qui porte du fruit, et donne cent, ou aliud quidem centesimum, aliud autem
soixante, ou trente pour un. se~agesimum, aliud verotrigesimum.

24. Il leur proposa une autre parabole, 24. Aliam parabolam proposuit illis.,

contraste qll'U avait déjà établi au vers. 11, et sets 20-21). - Continua... acctpit... : ainsi qu'avait
Il félicite ses disciples de leur fol (beaU). - fait le terrain en question (cf. vers. 5), et avec
Amen quippe... (vers,11). Parole qui montre à l'empresse)Dent des natures Impressionnables;
quel point était grand le privilège dont Ils Jouis- mals le résultat est sans durée, et Il disparait;
salent, et aussi, combien étalent beaux et relevés devant le premier obstacle. - Qui... in spinis.
les mystères qu'lllenr était donné de contempler La semence tombée parmi les épines, vers. 22.
ou d'entendre. - Prophetre et justi : les per. - SoUicitudo sreculi'H : l'Inquiétude et le trollble
sonnages les plus dlstingnés et les plus saints de causés par l'amour des choses de ce monde. L'ex.
l'Ancien Testament. presslonlaUacia àivitiarum est d'une grande pro-

4° Explication de la parabole du semeur. XI1f, fondeur: la richesse fait de belles promesses,
18-23. Comparez saint Marc, IV, 13.20, et saint qu'elle ne tient pas. - Qui vero... La semence

f Luc, VIII, 11-15. tombée dans une bonne terre, vers. 23. - Qui
18. Transition. - Vos. Avec emphase: vous, audit... et inteUigit. La parole évangéliqne ayant

mes amis privilégiés. pris pleinement possession de cet homme, Il n'est
19-23. Les quatre résultats divers des semailles. pas étonnant qu'elle soit si fructueuse en lui.

- Omnis qui... La semence tombée sur le che- 5° Parabole de l'Ivraie. XIII, 24.30.
min battu, vers. 19. La construction de la phrase Elle est propre à saint Matthieu. La parabole
est Irrégulière; les premiers mots sont au noml- du semeur a dé9r1t le développement intérieur
natif absolu. - Verbum regni. C.-à-d., la pré- du royaume de Dieu dans le cœur des hommes;
dlcatlon évangélique, qui est dlrectsment repré., celle-ci montre quelle sera la forme extérieure de
sentée par la semence. Cf. IV, 23-24; Act. 1, S, etc. ce royaume Icl- bas : le~ bons et les méchants
Le semeur n'est autre que Notre-SeIgneur Jésus- y vivront cOte à côte; ce n'est qu'à la fin des
Christ. - Malus. Le méchant par excelience; temps qu'aura lieu la séparation.
le démon, comme U est dit formellement dans 24", Formule d'Introduction. Cf, vers. SI et B3.
les deux autres rédactions. - Qui «utem... La 24b_SO. La parabole. - Simile... homini. La
semence tombée sur le terrain rocheux (ver- comparaison ne porte pas seulement sur cet

t
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dicens : Simile faotum el!t ~'egnum c~Jo. en diaant : Le rO'yau~~ deI! cieux e&t
rumhomini qui seminavit bonum semen Bemblable à un homme qui avait sem6
in agro suo. du bon gr3in dans I!Qn champ.

25. Oum autem dormirent homines, 25. Mais, pendant que les homlIles
venit inimicus ejus, et superseminavit dormaient, son ennemi vint, et sema de. zizania in medio tritici,et abiit. l'ivraie au milieu du blé, et s'en alla.

26. Oum autem crevisset herba, et fru- 26. Lorsque l'herbe eut poussé, et
otum fecissQt, tUlle apparuerunt et ziza- produit son fruit, alor8 l'ivraie p~rut
nia. aussi.

27. AccedQntes autem servi patrillfa- 27 .Et les serviteurs du père de famille,
milias, di~erunt ei : Domine, ;Ilonne 8'approchunt,luidirent:S~gneur,n'avez-
bonum semen seminasti in agrQ tuo? vous pas semé du bon grain dans votre
Unde ergo habet zizania? champ? D'où vient donc qu'il y a do

l'ivraie?
28. Et ait illi6 : Inimicus homo hoc 28. Il leur répondit: C'est l'homme

fecit. Servi 3utem dixerunt ei: Vis,imus ennemi qui a fa.it cela. Ses serviteurs luiet colligimus ea? - - dirent: Voulez - vous que nous allions

l'arracher?
29..Et ait: Non j ne forte colligQntes 29, Et il dit: Non, de peur qu'eu ar-

zizania, e~~dicetis eimul oum eis et tr~- rachant l'ivraie, vous ne déraciniez ou
__tiQQm. même temps le blé,

30. Sinit~ utraque ~rescere ueque ad 30. Laiss~ -les crQj~'Q l'un et l'autre

homme et ses actes, mais sur tous les déWIs de éW semée lI~rtout. et, en arrachant celle.cj,
la petite narrntlon imagée; s'l1 est mis en avant, Qn ~ur~.it endoInm~~é le blé: ne .lQr!e~. <. v~r-

c'est en qualité de per- se1i 29). - SinUe... (vers. 30). Ces lignes con-
sQnnage prlncip~l. -.Zi- tiennent I~ leçon principale de I~ par~bole. Voyez
zania (vers. 26 ).Mot cal- le commentaire que Jésus en donne plus bas.
qué sur le grec (t,ta- vers. 37-43.
vlœ). Il désigne l'IVr$Ïe, 60 P~raboles du gr~ln de sénevé et du levaill.
plante très commune dans XIII. 31-85. .
les champs orientaux, et Elles llgurf:nt, d'une p~rt, 13 rapidité ~voo
qu'on trouve assez tré- laquelle le roy~ume de Dieu, c.-à-d., l'Église du
quemment aussi dans oor- Christ, après oivolr eu de très humbles commen-
t31nes réglons de notre ooments, remplira l'univers entier; d'3utre part,
territoire. Non seulement la v'gueur Intime de ~ royanme, caus~ de ce
elle nuit au blé, dont développement.
eUe Uijnrpe la pillf!,e; lIIaJ8 31-32, Le grain de sénevé. Cf. ~arc, IV, 30.34;
ses graips, mélangés en
quantité notabl~ à ce~
du froment! pourr~IQnt
eml'Oisonner le pain. -
Oum... crevisss!... (v~r-
set 26). Durant l~ pre-
mière période de sa crois-
83nce, l'Ivraie eijt presque
entièrement identique 3U
blé; mals on l'en ltistln-
gue aisément dès qu'eUe
a formé son épi: et Iru-
cturn... - Accedenl"...
sem... (vers. 27). Jls
étalent naturellelllênt
tout étonnés de trouver
l'Ivr31e mêlée au blé dans
le champ. 11s s'offrent
avec zèle pouraUer aussi-
tôt l'extirper: Via irnus...
(vers. 28). Mals.le père
de famille comprenait
mieux ses propres Inté-

rêts: les racines (jes deu~ espèces de plantes
s'étaient enchevêtrées. puisque l'Ivraie ~va.lt
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jusqu'ijlll- moi&!,on, et, II-U temps de la messem, et in tempore messis dicam
moisson, je dir~i ij,ux moi&sonneurs: messoribus: Colligite primum zizania
Arrli-Ghez d'abi>rd l'ivrll-iQ, et liez-III- en et allig~te ea; in fasciculos ad combu~
bottes polir l~ briller; m~i~ am~&SIJZ le rendum; triticum autem congregate in
blé dans mon grenier. horreum meum.

pl. JI leur propos~ une antre p~rabole, ,31. Aliam pavabolam propoSlut eis,
en /lisant: Le royau~e des cieux est dicEms: Simile est regnum cœlorum
semblable à un gI'ain de sé~~vé, qu'un grano sinapis, quod accipiens homo
hoWlije a Pris et ~emé dans jjon champ. ~eminavit in agro suo.

32. C'est la pl~s petite lie toqte~ lee 32. QI'Qd minimum quidem est omni-
semences; m~is li>rsqq'elle a Cft), ~Jle bus seminibus; Qum autem creverit,
~t plus gr~n4e q~e tpus le~ qu're,1é, Iij!lj~s est omnibus oleribue, et fit arbor,
gumee, et elle flevient Un arbre, de SQrte ita qt volupres creli veniant et habitent
que les pi~eaqx dq ci"l vien»ent habiter in r~mis ejus.
sUr ses branphl)s. '

3~. Ille~r dit une autre parabole: 33. Aliam parabolam locutus est eis :
Le royaume des cieqx est sembl!lbl~ a~~ Simile est reguum cœlorum ferme»to,
leyai~ qu'qije fllmme a pri~ et mêléda.ns qupdaccept~mwulierabsconditinfarinre
t~'ois w~ures de farine, jusq~'a ce que sq.ti&tribnf1,donecfer~entatumesttotum.
to!!te l~ pâte s,oit levép.

34. Jesus dit toute~ fles Ghos~s ~ 34. Hrec omnia locutus est Jesus i~l
peqple en P!lrabole~; et if ne leur parlait p~r~bolis ~d turbas; et sine paraboli~
p~s sa~s p~raboJIj1!, non loqueb~t!!r' ei~,

35. afin qqe s'accomplît pe q~i av~it 35. ut impleretur quod dictum erat
été qit p~r le prop~ete : J'onvnrai JDa per prop4~tam, dicentem : Aperiam in
bOllSJpe en par~boles, je publier~i iles parabolisQs meum, erlJctapo absco»diti):
c4n~ljij c~c4ées ilepuis la cré~tion qp II- coustitutione mundi.
monde.

Crnclfères.- Quod rninim~m...kver~.a2). Uyper. plU$ ~riJ: ""- Fermento. Le levain est parfois

bole populaire, également employée par les rall- mentionné en mauvaise pitrt dans II' Nouve~~

blnjj: Il est des graines plus p~tlte~ que cell~~ de Testament, comme îmag~ de doctri.nes ou de

la ~outarde: -: MaJ~... oleribus. Le sénevé mœurs corrompues. C~. xvf, Il; 1 CQr. v, 6. Il ne ..

atteint en Orient jnsqu'à trois mètres de haut; œ s'agit Ici que de sa force d'expansion. - Aqscon.
qui lui donne la plus haute taille parmi les dit : en le pétrissant avec la'tarine. - Salis. Le

« olera ». Sa tige est dure, ses rameaux sont .,.11..0'1 est l'équivalent iJu s"ah hébreu, quI cor.

solides et souples, et les' 'oiseaux s'y perchent resPQndalt à environ treize litres,

volQntlers pour manger ses graines: fit arbor, - 34-85. Autre~ pàraboles de Jésus à cette époque;

ita ut... en enseignant sous cette forme, Il accomplissait

3a. Lc levain. Saint Marc n'a pas conservé un ancien oracle. Comp. Marc. IV, 33-34; mals

la citation du passage de l'Ancien Testament est
.'- I1ropre à salut Matthieu.- Hflicomnia:toutcequl

précède, depuis le vers. 3. - Et sine parabolis...

~ cette éPMue, Jésus employait donc presque

unlqueInent le~ paraboles pour enseigner le peuple;

~ de là l'étonnement des apôtres. Cf. vers, 10. Cette

rél!exion de l'évangéliste montre en outre qu'un

grand nombre des paraboles prononcées alors par: Notre-Seigneur se sont malheureuseInent perdues.
- Ut impleretur (vers. 35), Sur cette forInule,

r vpyez l, 22 et les notes. - PeT prophetam...

PrQPhète dans le sens large: l'auteur inspiré
(!, da PB. LXXVII, a~quel esl empruntée la citation
r Celle-ci est faite d'"prèsl~hébreu, mals assez libre-

\' ment. Voyez notre commentaire du PB. LXXVII, 2.

i" - Eructabo. Le grec èp.VYE"'O~, slgliltle Ici:

1. Pers ' C t ' annoncer d'une VQlx forte. - Absconàita a...
1 onne occupee a pe rlr. . ,

(St t tt' t' ) Ilébr.. les secrets des temps anciens. Cest le
a ue ~ egyp lenne. Christ qui, daU$ l'intention de l'Esprit-Saint,

. qevalt accoInplir pleinement cet oracle.

cette parabole ; saint Luc la rattaéhe aussi à celle 10 Jésus explIque à ses disciples la parabole de

du grain de sén~vé, mais il les plaœ beaucQ1!p l'Ivraie. XIII, 36-43.

Co~T. - VII. 5
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36. 'l'unc dimissis turbis, venit in 36. Alors Jésus, ayant renvoyé les

domum; et accesserunt ad ellm discipuli foules, vint dans la maison j et ses dis-
ejus, dicentes : Edissere nobis parabolam ciples s'approchérent de lui, en disant:
zizaniorum agri. Expliquez-nous la parabole de l'ivraie

du champ..
37. Qui respondens ait illis : Qui semi- 37. Et leur répondant, il leur dit:

nat bonum semen, est Filius hominis. Celui qui sème le 'bon grain, c'est le Fils
de l'homme. ,

38. Ager autem est mundus;, bonum 38. Le champ est le monde; le bon
v&ro semen, hi $unt filii regni; zizânia grain, ce sont les enfants du royaume;
autem, filii suntnequam. .l'ivraie, ce sont .les enfants d'iniquité.

39. Inimicus autem qui seminavit ea, 39. L'ennemi qui l'a semée, c'est le
est diabolus; messis vero, consummatio diable; la moisson, c'est la fin du monde;
sreculi est; messores autem, angeli sunt. les moissonneurs, ce sont les anges.

40. Sicut ergo colliguntur zizania et 40. Or, comme on arrache l'ivr&cie et
ignlcomburuntur,sic erit in consumma- qu'on la brûle dans le feu, il eIL sera detione sreculi. ' même àla fin dq monde.

41. Mittet Filius hominis angelos suos, 41. Le Fils de- l'homme enverra ses
et colligent de regno ejus omnia scan- anges, qui enlèveront,de son royaume
dala et eos qui faciUnt iniquitatem, tous les scandales et ceux qni corn-.

mettent .l'iniquité,
42. et mitteQt eos in caminum ignis. 42. et ils les jetteront dans la four-

Ibi erit fletus et stridor dentium. naise du feu. Là il Y aura des pleurs et
" des grincements de dents.

43. Tullc justi fulgebunt sic ut sol i~ 43. Alors les justes brilleront comme
regno Patris eorum. QI~i habet &cures le soleil dal:ls le royaume de leur Père.
audieudi, audiat. Que celui qui a des oreilles pour entendre,

entende.
44. Simile est regnum crelorum the- 44. Le royaume des cieux est sem-

sauro abscondito in agro; quem qui blable il. un trésor caché dans un champ.
invenit homo, abscondit, ,et prre gaudio L'homme qui l'a trouvé le cache, et dans
illius vadit, et vendit universa..qurehabet, sa joje il va, rend tout çe qu'il a, et
et emit agruml11um. achète ce champ.

45. Iterum simile est regnum crelorgm 45. Le royaume des cieux est encore
ho mini negotiatori, qurerenti bonas mar- semblable à un marchand qui cherche
garitas. lie bonnes perles. '

, ,
-= , ..'

Passage entièrement propre Ii saint Matthieu; d'aprèsletIrsœuVl.cs crlmlnelles).- Etmtttenl...
comme la parabole même. (vers. 42). Le sort des méchants. L'image de la

36. La demande des disciples. - In domum: fournaise ardente qui sera témoin de si vives souf-
la maison dont Jésus était sorti pour aller au frances représente clairement les lIammes de
bord de la mer. Comp. le vers. 1. - Edissere. ,'eufer. - Puric jusli,.. (VIJrs. 43). Contraste :
Dans le grec : ~pcXaov, dis. Ici: explique, comme glorieuse destinée des bons. Cf. XVII, 2; Dan.
traduit la Vulgate. XII;2; 1 Cor. xv, 41-42.. etc.

37 - 43. L'interprétation du Mattre. Elle est 8° Paraboles du trésor caché et de la perle.
d'abord très concise dans les vers. 37- 39, qui xm, 44-46.
servent d'introduction; elle devient plus com- Saint Matthieu est seul aussi à les mentionner.
plète à partir du vers. 40. - Ager... mundU8: Elles exprlmeut l'Idée suivante: le royaume des
le monde entier, auquel l'évanglie devait êtié cieux est un bien d'un' prtx Incomparable, pour
prêché peu à peu. - Filii regni. Hébrarsme. l'acquisition duquel on doit tout sacriller.
C.-à-d., les citoyens du royaume me8slanlque. - 44. Le trésor caché. - Absoondit. Celui qui
Filti... nequam. D'après le grec: les IIIs du a eu la bonne fortune de découvrir le trésor
méchant (du démon). Cf. vers. 19. - OOl1~um- l'enfouit de nouveau, alln de n'être p~s obligé de
matio sreculi (vers. 39) : la lin du monde, immé- le partager avec le propriétaire du champ; en
dlatement suivie du jugement général. C'est alors achetant le sol, Il deviendra le possesseur de
seulement qu'aura lieu la séparation des bons et tout ce qu'Il contient. - Prœ gaudio ilMus,
des méchants ': el ooUigenl... (vers. 41). Ce sont Hébraisme : tout joyeux d'avoir trouvé ce trésor.
ces derniers que désignent les expressions omnia 45-46. La perle. - Negoliatori. D'après le con-
scandala (à l'abstrait: d'après leurs exemples texte, un marchand de perles précieuses, quI
séducteurs), et e_os gui faeiunl... (a~ concret, ~oyagealtà leur recheréhe et les achetait pour
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46. Ayant trouvé une perle de gt'and 46. Inventa autem Ulla pretiosa mar-
prix, il s'en est allé, a vendu tout ce garita, abiit, et vendidit omnia qure
qu'il avait, et l'a achetée. habuit, et emit eam.

47. Le royaume de~ cieux est encore 47. Iterum simile est regnum crelorum
semblable à un filet jeté dans la mer, sagenre missre in mare, et ex omni
et ramassant des poissons de toute es- genere piscium congreganti.
pèce. -

48. Lorsqu'il est pl~in, leI! pP-cheul"s le 48. Quam cum impleta esset edu-
tirent, et s'étant assis sur le bord du centes, et secus littus sedentes, elege-
rivage, ils choisissent les bons et les runt bonos in vasa, malos autem foras
mettent dans des vases, et rejettent les miserunt.
mauvais.

49. Ainsi en sera-t-il à la fin du 49. Sic erit in consummatione sreculi:
monde: les anges viendront, et sépare- exibunt angeli, et separabunt malos de
ront les méchants du milieu des justes, medio justof1Jm,

50. et ils les jetteront dans la: fournaise 50. et mittent eos in caminum ignis.
de feu. Là il Y aura des pleurs et des Ibi erit fletus et stridor dentium.
grincements de dents. .

51. Avez-vous compris tout cela? Ils 51. Intellixistis hrec omnia? Dicuntlui dirent: Oni. - ei : Etiam.

52. Il lenr dit: C'est pourquoi tout 52. Ait illis : Ideo omnis scriba doctus
scribe instruit de ce qui regarde le in regno crelorum similis est homini
royaume des cieux est semblable à un patrifamilias, qui profert de thesauro
père de famille qui tire de son trésor des suonova et vetera. .

choses nouvelles et des choses anciennes.
53. Il arriva que, lorsque Jésus eut 53. Et factum est, cum consummasset

achevé ces paraboles, il partit de ).. J'esus parabolas istàS, transiit inde.

1

les revendre aTec P!oflt. -C- Quœrenti. Le tr&or TheBauro BUll. Le magasIn aux provIsions, dans
avaIt été découvert sans e1rort (cf. vers. 44); Il lequel le père de famlllc prévoyant a mis
n'en est pas de m~me pourcet.te perle de prix.. d'avance tout ce qu'II croit nécessaire aux siens,

9° Le tllet jeté à la mer. XIII, 47-50. et d'où Il tire jour par Jour ce dont Ils ont
Notre évangéliste a encore le monopole de besoIn. - Nova et vetera. C.-à-d" dans l'appll-

cette parabole,qui ressemble beaucoup, pour la cation, la science religIeuse tout entIère, quI se
chose signifiée, à celle de l'Ivraie. Elle ajoute compose de toutes sortes de bonnes choses
toutefoIs une pensée Importante: l'Église du ancIennes et nouvelles.
ChrIst est destinée à recevoIr dans son sein les
natIons du monde entIer. SECTION IV. - Jœus TRAVAILLE A LA ~'ORUA.-

47-48, La parabole, - Sagenœ. La seIne, sorte TION SPÉCIALE DE SES APôTREs, XIII, 53 -
de grand IIlet que des pêcheurs plus ou mplns XX, 84.
nombreux tralnent dans l'eau près du riTag!'. On
y prend naturellement des poissons de toute § I. - DiverB voyages de JéBm; la haine des
espèce: e", omni... - Secus littus sedentes (ver- pharisiens grandit toujours. XIII, 53 -
set 48), Ce détail marque le soin délibéré avec XVI, 12.
lequel doIt être faIte l'opération quI suIt: e1e-
gerunt. 1° Jésus est méprisé à Nazareth par scs con-

49-50. Interprétation de la parabole. - Les cItoyens. XIII, 53.58. '
divers traIts dont elle se compose ne sont pas Comp. Marc. VI, 1-6. Saint Luc aussI, IV,
expliqués un à un; Jésus se borne à l'essentIel. 16-30, raconte un fait du même genre, quI se

10" Conclusion des paraboles du royaume des passa également à Nazareth; mals il le place
cIeux. XIII, 5.1-52. presque au début de la vIe publique du Sauveur,

61- 62. Qualités nécessaires à uu docteur chré- et, malgi-é la ressemblance générale des épIsodes,
tIen. Ce passage aussI est propre à saint Mat. plusIeurs détails Importants ont un cachet telle-
thieu. - IntellezistiB..,? Jésus demande avec ment à part dans son récIt, qu'Ii semble plus
bonté à ses discIPles s'Ils sont satisfaits de ses probable qu'Il relate vraiment un autre IncIdent.
explications: - OmniB scriba. Nom emprunté au En s0111 n'est pas imposs1bleque Notre-Seigneur
judarsme, mals quI sert à caractériser IcI les Jésus-ChrIst ait o1rert à plusIeurs reprIses le salut
docteurs chrétIens. - DoctuB in regnll... D'après messianIque à Bes compatrIotes, et que ceux-cI
le grec: quI a reçu les leçons du royaume des l'aIent rejeté deux fois successivement.
cIeux; c.-à-d., quI a été régulièrement Instrnlt et 53. IntroductIon. - Ou,m consummasset... SaInt
formé par l'Église, au servIce de laquelle Il doit Marc place le fait Immédiatement après la résur-
mettre ensuite sa scIence et son expérIence. - rection de la 111le de Jarre.
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54. Et venilJnB inpatri~m suam, dace" 54. ]!t étaut vell1l d~ns son pays, il

b~t eos in syuagogie eor~m, ita ut mira- les instruisait dans lenrs tlynagogues, de
rentur et dicer~nt : U!)de huic sapientia sorte qu'ils étaient dans l'admiration
hœc et virtutes? et disaient: D'où vienuent It celui-ci

, cEjtte sagesse et ces miracles?
, 55. Nonne hic e8t fabri filius? NollJlft 55. N'est- ce pas là le fils du char-
mate1ejus di(:itur Maria? et fratl;esejus, pentier? Sa mère ne s'appelle-t-:'elle pas
Jacobue, et Josepb, et Simon, et Judas? Marie? et Jacques, Joseph, Simon et

, J»de ne sollt"ils pae setlfrères?
66, Et SOl'ores ejl1s Ilonne omJleS apud 56. Et ses sœurs n~ sont-elles pas

nos Runt? Unde ergo huic omni& i~t~? tQlltes p~rmi nQus? D'où lui viennent
donc toutes ces choses?

57;" Et scand~~iz~bantur in 60. JEjS\lS 57. Et ils prenaient de lui un sujet de
autem dixit eis : Non est propheta ~illEj s!Jalldale. M~is Jés~s le4r dit: Un pTO-
hOllore, ni si in patria S~/1; et in domo phète n'est sall~ honneur que dans spn
sua. . pays et dalls sa maison,

58. Et llon feeit jpi virtute~ mq!~s, 58. Et il ne fit pas lit bea~cpup de
prc>pter incredulitatem illorum, "miracles,à cause ge leur illcrlfJdulité.

~t..'~:' .', c~ .
Ji!:, 54-51. Incrédulité des concitoyens 'de JéSus, protestants. Il ~st certain que les Orientaux en

.-'- Patrtam 8uam. Nazareth, cr où 11 avait été général, et les Juifs en particulier, ont toujours
.Ievé.) Of. n, 23, et IV, 13; Luc. n, 89 et IV,16, employé le mot frère dans un sens large, pQur
- Docebat... in 8ynagogt8... Le grec emplo~ le représenter des cousins ou d'autres parentspluB
singuiler : dan~ leur synagogue. Sur la coutume o~ moins éloignés. Of.(fen. Xln, s; XIV, 16; x,q,
d!: Jés~s d'enseigner dans les synagogu~, vQyez 1~, 15, etc. Mals on ne saurait dIre !lU juste quel

. Marc. 1, 21; L1!o. IV, 31 et ss., etc. - lt!l ut... degré de p"renté existait entre J ésu~ et ceuJ _qJlI
Le résultat ordinaire, L'équivalent grec de mira- sont nommés Ici ses frères et ses sœurs. D'après
rentur est très expressif. - Unde hutc...? Le les uns, surtout chez les Grecs (Eusèbe, saint
pronom est dédaigneux. Ils venaient d'être per- ~régolre de Nysse, saint Eplphane, saint Ohrysos-
soUl)ellement témoll)s de I~ sagesse de JésU$; tome, etè.), c'étaient les enfants que saint Joseph
qllant Ii ses actions d'éclat, à ses miracles (~r- anr~lt eus d'nn premier mariage. Suivant les
jute8), Ils en ~v~lent elltendu p~rler. M~is d'où autres, surtout chez les Latln8 (s~int AmbroIse,
tenait-Il tO1!t cela? cr C'était 1aqnestlon. J'a~ de saint Hilaire, etc.), c'étaient les enfants d'Alphée
ses lnaitres, ni de ses p"re1lts, ni de sa falll1l1e, et de Marie, sœur de la sainte Vierge: 8entlIIIent
ni de son cercle social, nld'aucun~ autr~ .orte de beaucoup préférable. Cf. Matth. XXVII, 56;
de clrc.:JnBtance.» Ce détail prouve que J~us.. Marc. xv, 40, ~tc. Voyez notre grand comlllentalre,
durant sa vie cachée, n'avait accomplir~nd'rx- p. 283-286; F. Vigo1!roux, les Livre8 8aint8 et
traordlnalre à Nazareth.. rien manifesté de sa la critique rati(jrl.ali8te, 2" édit., t. IV, p. 488-506.
nature divine et d~ SOI) rôle mes~l~niqu_e. ~ - Jacobu,8. Selon toute probabilité, l'apôtre
li'abTi (vers. 55), Le substantif, 'rÉot'rw" peut saint Jacques le Mineur. Of. x, 3; M~rc. IiI, 18;
aiissl bien désigner un ouvrier sur bois qq'un Gai. l, 19, etc. - Judas. L'apôtre saint Jnde,
ouvrier sur fer. Une très ancienne tradition surnolllmé Thaddée. Cf. x, 3, etc. - Joseph et
attril>ue à saint Jo~eph le rude métier de char. Simon sont deme1Jrés obscurs. - Unàt ergo...
pentler. Voyez saint Justin, Dial: c. TrYph., ~8..- (vers. 56). J'our conclure, ces sceptiques répètent'
1!'tlius. Le secret de Dieu .avalt été bien gardé, avec emphase la question par laq)lelle Ils avaient
p1!isque, 11 Nazareth m~me, on regardait Jésus débuté. Of. vers. 541'. - Scandalizabantur...
comlllele 1I)s de Joseph.- Marta..., Jacob~s et... <. vers. 57). Au lieu d'admirer en Jésus les don~
Le~ habitants citent les I)oms, pour lIIontrer de Dieu, et de rechercher le but pour lequel Il
combien Intimement Ils connaissaiel)t toute la les avait reçus, Ils s'en font ~ne occasion d'In-
famille. - Fratres i 80rores... Indépendamlllent crédulité et de chute lIIorale. - Je8US autem...
de ce passage, et de M~rc. VI, 3, cr les frères) de Le divin Maitre se borne à constater doulou.
Jésus sont encore mentionnés Matth. xn, 46; reusement le fait, et à l'expliquer par la conduite
Marc. Ill, 31; Luc. VllI, II!; Joan. n, 12 et habltuelJe des hollllll~ : Non estprQPheta... Oe
VlI, 3; Act. 1,14; l aor. Jx, 5; GaI. l, lU. proverbe revient 11 dire q~'en général on est
L'Église catholique, s'appuyant sur la tradition porté à reconnaitre plusdlfficllemellt les qualités
unanime des Pères et des docteurs, enseigne et les mérItes de ceux avec qui l'on vit dans une
trè$ expressément que Marie a gardé, après plus grande intimité. - ln patrta..:: parmi ~es
comme ~v~nt la naissance d~ Jésus, une perpé- concltoyells. ln domo...: dans sa falllllle, p~1'1II1
tuelle virginité. Il est dQnc hors de do1!te que les s~s l'roc~es.
frères et les sœurs de Notre-Selglleur ne sauraient 58. Copclusion. - Non jecit... multas. Jésus
êt1'e l~s enfants de sa mère, comme le préten4ent, lit du moll)~ quelques miracles de second ordre
11 la sultE1 de l'ancien hérétique Helvldius,IE1S à Nazareth, comme le rapporte sa!l)t Marc, vI, 5.
interprètes rationalistes et de no)nbr~ux auteurs - Propte1: incred~Uta.tem... D!eu I)'a pas. cou.
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CHAPITRE XIV

1:.En ce t~mps-Ià, ~~rode le tétrarque 1. ln illo tempore audivit Herodes
1apprit ce quise publiaIt de Jésus, tetrarcha famam Jesti,

2. ~t il dl.t à ses serviteu!s,: C'est Jeàn- 2. .et ait {Jueris suis :.Hic est J°.annes
BaptIste j Il est ressuscIte d'entre les Baptlsta; Ipse surrexlt a mortul~, et
morts, et c'est pour cela que des miracles ideo virtutes operanturin eo.
se font par lui.

3= Car Hérode s'était saisi de Jeàn,3. Herodes enim tenuit Joanliem et
et l'avait fait lier et mettre eu prison, à alligavit eum, et posu~t in carcereBl,
cause d'Hérodiade, femme de son frète, propter Herodiadem, uxorem fratris sui.

4. parce que Jean ltii disait: Il ne 4. Dicebat enim illi Joannes : Non
t'est pas permis diavo!r. cette I~me.. licet titi habere ~am.

5. Et voulant le faIre tiiotitlr, Il Ijt8l- 5. Et volens Illtim
gnit te peliple, qui regardait Jean comme populum, quia 8Ïcut
un prophète. habebant.

6. Or, le jour de la naissance d'Hérode, 6. Die autem natalis Herodis, saltavit
la fille d'Hérodiade dansa au milieu des' filia Herodiadis in tnedio, et placuitf;lJ1I,fJivèB, et elle plût à Hérode; Herodij .

.~ ", -

tu Ille d'lltlposer seB blëtifalts ~ ceux qui n'en' la rive orientale et non loin de l'extrémité septeu-
veulèbt pila. trionale de la mer Morte (At!. géogr., pl. XII), qne

2° Singulière opinion qu'Hérode AntlpaB s'était' Jean-Baptiste aurait été emprisonné. - Propte'~
formée aü siijl;t de Jésus; lI1artyre du préCur. Herodiadem. Hérodiade était la Illle d'Arlsto-
Beur. XIV, 1-12. bule, qui était lul-m6me IIls d'Hérode le Grand

CRAP. XIV. - 1-2. Le tétrarque suppose que et de Bérénloe; Antlpas était donc 8()n oncle et
Jésus n'est autre que Jean-Baptiste ressuscité. en mêmè temps son beau-frère, d'après lcs mots
Comp. Marc. vt, 14'16; Luc. IX,l-9. Saint Mat. sÙ!vants : tAœorem IratriB... Le nom -I7tÀ[7t7tOV,
thldu s'exprime plUs brlèvement que les deux ajouté par de nombreux manuscrits grecs, est
âutres narrateürs. - In tllo !empore. Date probablement authentique. Le prlnoe de oe nom,
assez vague. Cf. XI, 26; XII, l, etc. - Herodes. distinct du tét~que Philippe, son demi-frère
Hérode Antlpas, IIls d'Hérode le Grand. Voyez (comp. Luc. III, 1 et les notes), était aussi IIls
il, !2 et les notes. - AUdivlt...lamam... Il est du premier Hérode, par Mariamne; il résidait
surprenant que Dette Information lui rot àrtlvée "lors à Jérusalem et vivait comme un simple
si tard; mals Il résidait souvent allleurs qu'en particulier. Il avait autrefois habité à Rome, et
Galilée, et les nouvelles religieuses Intéresulent c'est là qu'Antlpas avait séduit et épousé Héro.
médiocrement èe prlnoe voluptueuX. b'ailleur/, dlade. - Dicebat... Joannes... (vers. 4). Le saint.
l'èvangéllste ne dit pas qu'Hérode entendit alors et austère précurseur n'avait pas craint de rap.
pour la premlllre foIs le nom de JéBUS, mals sa 1 peler fermement au devoir le tétrarque scanda-
renommée croissante; ce qUI est trlls dtif,érent. leux : Non licet... Indépendamment de l'aclultère,
Voyez les plIBsages parallèles. - PlleriB suis: le prétendu mariage étaIt un Inceste sévllrement
les serviteurs, ies ofllclers de Ba cour. Cf. interdit par la 101 mosarque. Cf. Lev. XVIU, 16,
I Mach. I, 6, 8, eto. - Surremt... Saint Matthieu 20,21.
va raconter dàns \in Instant de quelie manière Ii -12. Décollation de Jean - Baptiste. {)omp.
le tétrarque avait fait mourir Jean-Baptiste; Marc. VI, 11-29. Saint Luc omet aussi cet épl-
l'Imagination dù prince (lrlmlnel, s\1rexcltéepar sodé. - Les mots et valens... servent de tran."
lé remords et par l'etlrol, lui avait suggéré sltlon à la sanglante tragédie. - Timuit...
l'Idée de la résurrection de sa victime. - Et tlfeo : Hérode craignait on soulèvement de ses sujets,
parce qu'U? ressùsèlté Jouissait sans doute d'tin~ ~~I avalent Jean en trlls haute estime. Cf. XXI, 46.
grande pnIssance surnaturelle. - OperantUr est Malheureusement Dette crainte l'émoussa peu à
à la forme moyenne: àglssent, se manIfestent. peu, BOUS l'lnfluenoe d'Hérodiade, qui regardait

3-4. Incarcération du précnrseur. Comp. Marc. le prisonnier comme son ennemi personnel, très
Vt, ir-20. Saint tllc, qui a mentionné brlbve. redoutable. Cf. Marc. VI, 19. - Die... natalis...
mellt èet incident par antlèlpatlon dès le début (vera. 6). D'après saint Marc, VI, 21, Il Y eut
de la vie pnblique (cf. Luc. III, 19.20), l'omet à Dette occasion uit grand festin au palais. Voyez
naturellement Ici. - Tenuit... et alligaVi!,.. le vers. 9b. - Filia Herodiadis. Sa IIlle légitime,
Voyez XI, 2. D'aprbs J~phe, Ant., XVIII, 6, !, nommée Salomé. - Sa/tav/t...: à la manière orlén-
c'est à Machéronte, forteresse située en Pérée, sur tale, consIstant el1 poses et en gestes d'ordinaire
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7. tmde euro juramento pollicitus est 7 .aussi lui pi.~mit- il avec i!~p;ûtde
ei dare quodcumque postulasset ab eo. .lu~ donner tout ce qu'elle lui demande-

raIt.
8. At illa prremonita :a matre sua: Da 8. Avertie d'abord par sa mère, elle

mihiz inquit,-hicmdisco caput Joannis l,!i dit: Donne-ln;°i ici sur un plat la
Baptistre. tete de Jean- BaptIste.

9. Et contristatus est rex; propter 9. Le roi fut attristé; mais, à cause
juramentum autem et eos qui pariter de son serment et de ceux qui étaient
1.ecumbebant,jussit dari. à. table avec lui, il ordonna qu'on la lui

donnât.
10. Misitque et decollavit Joannem in 10: Et il envoya décapiter Jean dans

carcere. lapnson.
Il. Et allatum est caput 'ejus in disco. Il. Et sa tête fut apportée sur un plat

et datum est puellre, et ~ttulit matri et donnée à la jeune fille, qui la porta;, sure. à sa mère. -
]; '- 12. Et accedentes discipuli ejus tIùe- 12. Alors ses disciples vinrent, prirent
'", runt corpus ejus, et sepelierunt illud, et son corps et l'ensevelirent; puis ils
~; venientes nu!ltiaverunt Jesu. allèrent l'annoncer à Jésu6,
;li",~- ~3..Q!lod cum audi~8et JesusJ secessit )3. Jésus.. .l'ayant appris, partit de là

~: trèelasclfe. C'est préJJl8émellt pour ce motif que eu que des hommes au banquet, jusqn'à ce que
c,' la danseuse plut â Hérode. C-. Oum juramenlô la Jeune fille fftt appelée; - J)a miki... Horrible

I:eQ,uête sur de telles lèvres; mais la fille était
digne de samère.- Hic : sur-le-champ. Il ne
fallait pas qu'Hérode eftt le tl)mps de réfléchir
et de revenir sur sa promesse. ~ Contristatus...

(vers. 9). Au fond, le tétrarque estimait et aimait
saint Jeal\ (cf. Marc. VI, 20), et Il lui en cod-
tait de le ~aire mourir. - Reœ. Antlpas n'avait
pas droit à ce titre; mals on 11) lui donnait par
courtoisie, et notre auteur l'emploie dans ce
sens populaire. Comp. le vers. 1. - Propt&r... et
propter...: pour que son entourage ne l'accusât
point d'être parjure et Inconstant. - Misitque...
.( vers. 10). Le festin avait donc lieu à Machérot)te
mêmEr. -.: Allatum,.. et datum... (vers. 11). La
scène est e1'Ctrêmement vivante et traglque,-
Discipu!î... tu!erunt... (vers. 12) : pour dont)er
au vaillant martyr une sépulture digne de 'lu!.
- Nuntiaverunt.., : cOll1me une nouvelle dou-
loureuse et Importante.

,., 3° Première multiplication des pains. XIV,
13-21.

C'est l'un des rare~ événements de la vie
publique du Sauveur que les quatr~ évangélistes
racontent simultanément. Comp. Marc, VI, 30-44 ;
Luc. IX, 10-17; Joan. "'1,1-13.

13-14. Jésus se retire dans un lieu désert, où
Il est ~uivi par une foule considérable. - Oum
auàisset,.. Les e1'Cégètes ne sont pas d'accord
pour déterminer e1'Cactement le sens du pronom
quod. Il semble plus natUrel de le rattacher au
vers. 12, c.~à-d., au martyre du précurseur
(saint JérÔme, saint Augustin, etc.). Néàn-
moins d'autres coIilmentateurs font observer, à

nansense. (D'après nne peintnregrecolne.) la suite de saint Jean Chrysostome, q~e le récit
1de oe martyre n'"st en réalité qu'une parenthèse, '

et !la pensent que le pronom se rapporte plutôt 1
po!/icltus... ( vers. 7). Promesse Insensée du au langage tenu par Hérode au sujet de Jésus j
tétrarque, échautfé par le vin et les passions. (comp.lesvers. 1-2).- Secessit.Comme d'ordl-

1- Prœmonita (vers. 8; d'après le grec: exci- nalre dans les évangiles,1'emplol de ce verbe
tée). Saint Marc dit expressément qlle Salomé. montre que Notre. Seigneur voulait alors échap- !

'.sortlt pour aller éonsulter sa mère. IIn'~a:alt :per à un pé!il. La conduite d'Antlpas envers ~
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dans une barque, pour se retirer à l'écart .inde in navicilla,.iÎ1 locum desertum
dans un lieu désert; et les foules, l'ayant seorsum; etcum audissent turbœ, secutœ
appris, le suivirent à pied des villes voi- sunt euro pedestres de civitatibus.
Bines .

14. En sortant de la barque, il vit une
foule nombreu~e, et il en eut compassiou,
et il guérit leurs malades.

15. Le soir étant venu, ses disciples
s'approchèrent de lui, en disant: Ce lieu
est désert, et l'heure est déji1 avancée;
renvoyez les fou]es, afin qu'elles aillent
dans les villages pour s'acheter des vivres.

16. Mais Jésus leur dit: Il n'est pas
nécessaire qu'ils s'en aillent, donnez'-
leur vous- mêmes i1 manger.

17. Ils lui répondirent: Nous n'avons 17. Responderunt ei : Non habemus
ici que cinq pains et deux poissons: hic nisi quinque panes et duos pisces.

18. Il leur dit: Apportez-les-moi ici. 18. Qui ait eis : Afferte mihi illos hue.
19. Et après avoir ordonné à la foule 19. Et oum jussisset turbam discum-

t de s'asseoir sur l'herbe, il prit les cinq bere super fœnum; acceptis quinque
Cc - pains et ]es deux poissons, et, levant panibus et duobuspiscibus, aspiciens in
" les yeux au ciel, il ]e~ bénit j puis, rom- callum benedixit et fregit i et dedit disci-

pant les pains, il les donna i1 ses die- pulis panes, discipuli autem turbis.
cip]es, et les disciples les donnèrent aux
foules.

20. Et tous mangèrent, et furent rae- 20. Et manducaverunt omnes, et satu-
sasiésj et on emporta les restes, douze ratisunt.Ettuleruntre]iqui'as,duodecim
corbeilles pleines de morceaux. cophinos fragmentorum plenos.

21. Or le nombre de ceux qui man,: 21. Mailducantium autem fuit nume-
gèrent fut de cinq mille hommes, sans rus quinque millia viroI'um, excepti~
compter les femmes et les enfants. mulleribus ~t parvulis.

Jean-BaptIste manifestaIt sufllsamment œ dont tés du voIsinage. - Non... neceB86... (ven. 16).
le cruel tétrarque était capable envers Jésus.. En parl~t ainsi, Jésus voulait mettre à l'épreuve
Ind6. On Ignore l'endroit précis; mals Il était sur la fol de ses apôtres et lés préparer au miracle:
les bords du lac de Tibériade, d'après le contexte, Date... VO8 (pronom très accentué) ... - Non
et très vraisemblablement sur la rive occlden- habemus... (vers. 11). C'est André qui avait fait
tale. - ln Zocum desertum. D'après saint Luc, cette petite découverte. Cf. Joan. VI, 6 - 9. -
IX, 10, non loin de Bethsalda-JuJlas, au nord-est Oum jussis8et... (vers. 18) : à la manière d'n.. ~i,
du lac (AtZ.gêogr.,pl. x, xl). - Oum audi8sen~ hôte, quI fait le placement de ses convives. - .
Ce traIt révèle t?ut l'attachement des Galiléens Benedto:it: en prononçant la prière tradItIonnelle ::.',,""
pour Jésus. Ils tachèrent de le rejoindre en Ion- faite par les Juifs au moment des repas. C'est alors " ~
geant les rives occidentale et septentrlo!lale. De sans doute que Jèsus communIqua aux pains et ,~
son côté, le dIvin Maitre oublia son besoin de .'~:::~'

1 calme. et de repos, pour satIsfaire cette muI~ @ @ E1.1 ~[: .fi-.) ".'...:
tude . eœietls... misertus est... (ven. 14). - ~ .
OuravU... Les trois autres récits supposent que ':1 Jésus se mit aussi à évangéliser là foule, suivant ../~- ' ~

~ sa coutume. ~'j",1/~
15-21. Le prodige. - Vespere. An premier ~~

soir, comme dIsaient les Juifs; c.-à-d. de trois .;;~~'I
l à six heures de l'après-mIdi. Voyez le vers. 18; """,-:~.lI~I,;;,;;.;:-~

Ex. xu, 6: XVI, 12, etc. - Acces8erunt... disoi- \,~puU. La famUlarlté respectueuse avec laquelle, . ,

Ils s'adressent à lenr Maître montre cornblen lis Le. cinq pain. et les denx poIsson..
l'aimaient, et quelle bonté Il leur témoignait en (Peinture de. CatacOD\J)e..)
toute 'clrconstance. - Bora... pr11!teriit. Chacun
des synoptiques emploie une expression parti- aux poissons le don de se multiplier autant qu'II
cullère : « Cum... multa horn fieret," saint le faudralt.- Fregit. Les pains orIentaux étalent-
Marc: « Dies... cœperat deollnare, " saint Luc. minces et plats; on les rompaIt aisément avec ,,:"',- Castella: les hameaux et autres lieux habl. les doigts. - Et manducaverunt... Les détails ,'~

:,;,~
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22, Et ~tatim. com!?ulit Jesus dis ci- 22. Aussitôt Jêsus pressa ses,discipléS
'pulos ascel1dere ln navlêulam, et pr~ce- de mollter dans la barque j et de le pré-
dere eum trans fretum, dotlec dimitteret céder Sur l'autre rive, pendant qu'il
turbas. renverrait les foules.

23. Et dimissa tm'ba, ascendit in 23. Et lorsqu'il eut renvoyé la foule,
.montem Bolus orare, Vespere Rutetn il monta seul sur une montàgne, pour
facto, Bolus erat ibi, prier; et, le soir étant venu, il é~it là,

seul.
24. Navicula autem in medio mari 24. Cependant la barque était battue

jactabatur fluctibus; erat enim contta- par les flots au milieu de là mer, car le
rius ventus. vent était contraire.

25. Quartà autem vigilia noctie, venit 25. Mais, à la quatrième veille de la
ad eos ambulans super mare. nuit, Jésus vint à eux, marchant sur la

mer.
26. Et videntes euro super mare ambu- 26. Et le voyant marcher ~ur la mer,

lantem, turbati sunt, dicentes : Quia ils fùrent troublés, et dirent: C'est un
phantasma est. Et pr~ timore clamave- fantôme. Etus poussèrent des cris d'et-runt. froi. .

27. Statimque Jesus locutus est eis, 27. Aussitôt Jésus leur patla,en disant:
dicens: Habete fiduciam; ego sum, Ayez confiànce; c'est moi, ne craignez
nolite timere. point.

28. Respondens autem Petrus dixit: 28. Pierre lui répondit: Seigneur, si
Domine, si tu es,. jube me ad te venire c'est vous, ordonnez que j'aille à vous
super aquas. sur les eaux.

29. At ipse ait: Veni. Etdescendens 29. Jésus lui dit: Viens. Et Pierre,
Petrus de ~avicula, ambulabat super descendant de la barque, Iriarchait sur
aquam ut veniret ad Jesum. , l'eau pour aller à Jésus.

30. Videns vero ventum validum; 30. Mais, voyant la violtlnce dù vent,
, timuit; et eum cœpisse~ mergi i clatna- il eut pE!ur; et. COllIne il commençait à

., ,- --
racontés dans les vers. iO et il font ressortir la cher du soleil. Voyez les notes du vers. 16. -'-
grandeur du prodige. - Oophtnos : les cor- Navicula... (vers. 24). Le récit nous ramène aux
beilles dans lesquelles on emportait souvent les disciples, ballottés sur le lac furieux. - Jacta-
provisions de Toyage. ba/ur. Le gi:ec elgnille à la lettre : ~tre toUr-

4° Jésue marche sur lee flots. XIV, 22 - 33. menté..
camp. Marc. VI, 45-52; Joan. VI, 14-21. Sallit 25-33. JésUs rejoint see apôtree en 'i1arehant
Luc omet cet incident. eUt" léS flots. - Qùarta... Vigtlta... La coutume

22 - ~4. Introduction: le Sauveur fait embat- romaine de partager la Duit en quatre " veilles Il,
qner ses dleclples et se met à prier solitairement, de trole heuree chacune, avait prévalu auesl en
après avoir congédié la foule. - 8taUm cam- Palestine. Là première veille commençait à st.:
pultt... Saint J~an, vr, 15, IIone donne l'expll- heuree du soli:. Il était done alors traie h~ui:es
cation de cette expression ~nerg1qne (~v&y1t(X. du matin. ~ Ambulans supéf... Prodige destiné
aev, Il contraignit). Le peuple, enthouelaemé et iL tortiller de plue eil pIns la fol des dlsclplèe.
eurexclté par le miracle de là multiplication des - VtdenteB... (vere. 26): male sans reconnaftrè
pains, voulait proclamer Jésns son Mesele-rol, leur Ma!tre, à cauee de l'obecutlté. Aueel,lmbue
mals dans le eens tont humain et profane qui dee Idéee euperetitleueee des marine, le prlreilt-
prévalait alors chez la plupart des Juifs; or, le ils poùr nn fantôme qui se dirigeait vers enx;
Sauveur ne voulait pae que sesdlsclplee prleeent de là une trayeur très vive, qu'lis ne purent
part, comme Ils n'y euesent été que trop portés, contenir: turbati sunt'M; clamaverunt. - Jésus
à ce mouvement m;llsaln. - Trans Jretum: les rassura aimablement; Habete...; ego s'um...
sur la rive occidentale, d'où Ils étalent partis le {vers. 27). - Responàens... Notre évangéliste
matin m~me. camp. le vers. 13; Marc. VI, 45 et est seul à raconter cet Intéreseànt épisode (ver-
les notes; Joan. VI, 17. - Montem (vers. 23). sets 28-31}, qui cadre parfaitement avec le
Dans le grec : TG ;;po~ avec l'article, la mon- caractère ardent de Pierre. -Jube me... Encore
tagne epOOlale qui ee trouvait près de là; ou lm exemj>le (voyez le vers. l&b) de la Col\dulie
bien, le massif des collines, par opposition an simple etfamlllère des apôtres envers leur Maftre.
riyage. - O1'are. Ce fut là une de cee prlèree - Ambulabat... (vere. 29). Pendant quelques
caractérletlques de Jésus que lee évangélistes InStants tout alla bien; mals, à la façon des
mentionnent de temps à autre: elle eut proba- natures Impressionnables, J'apôtre ne tarda pae
blement pour objet de demander que le peuple à ee tronbler, et son manque de fol fut atlssltÔt
comprit mIeux le Vrai eens de la royauté dn puni : cum cœpisset... (vere. 30).11 sentait beau-
Christ. - VeSpere. Le second soir, après le cou. coup plue la vloience du veflt ~n \leliors de la.
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S. MA~TH; XIV, 31~ XV, 1..

ine, salvum me fac! enfoncer, il s'écria: Seigneur, sauvez-
'. moi! ,

31. Et continuo Jesus, extendens 31. Et aussItôt Jésus, étendant la
manum, app!ehendit eum; et ait i!li; main, le saisit, et lui dit : Hom~e de
Modicœ fidel, quare dubitasti? peu de foi, pourquoi as-tu douté?

32. Et cum ascendissent if! naviculam, 32. Et lorsqu'ils fUl'ent montés dans
cessa vit ventus. la barque, le vent cessa.

33. Qui autem in navictùa erant vene- 33. AlorS ceux qui étaient dans la
runt et adoraverunt eum, dicentes : Vere barque vinrent et l'adorèrent,~n disant:J
Filius Dei es. Vous êtes vraimentie Fils de Dieu.34. Et cum transfretassent, venerunt 34. Lorsqu'ils eurent traversé la mer, .-

in terram Genesar. ils vinrent dans le pays de Génésar.
35. Et cum cognovissent eum viri 35. Et les hommes de ce lieu, l~ayanf.

loci illius, miserunt in universam regio- reconnu, envoyèrent dans toute cette
nem illam, et obtulerunt ei omnes male région, et .lui présentèrent teus ceux qui
habentes. étaient malades.

36. Et rogabant ~um ut vel fimbriam 36. Et il~ le priaient de leur laisser
Cc Ye~timenti eju~ tang.erent. Et quicumque seulement toucher la fra~ge de son ~ête-

tetlgerunt salvifacti sunt. ment. Et tous ceux qm la toucherent
furent guéris.

CHAPITRE XV.
1. Tunc accessernnt ad euro ab Jero. [ 1. Alors des scribes et des pharisiens

!8Qlymis scribœ et pharisœi, dicentes: de J.érnsalem s'approchèl.ent de Jésu~!
eUi dIsant.c .

\~:, barque, dont les bords l'avalent un peu garantL « Génésareth j) dans le grec). Plaine fertile, située
:.-- Et continuo... (vers.. 31). Grande bonté avec snr le rivage occidental du lac. Voyez l'Atlas
laquelle Jésus le secou,ut. - Oessavit ventus geogr., pl. x, Xl, et
(vers. 32) : d'une manière soudaine et mlracu- J~sèphe, Bell. jud.; rn,
leuse, par un elfet de la toûte-pulssance de 10,S.-Ou,mcogno-
Notre-Seigneur. - L'Impression produite sur vissent,.. Pléux em-
les apôtres par ces trois prodlges,opérés coup sur pressement des rive-
coup, fut naturellement très vive: qui aurem... ralns à protlter de la
(vers. 33). Les commentateurs catholiques ne présence duthauma-
sont pas tout à fait d'accord sur la signitlcatlot) turge renommé, dont
qu'II faut attribuer Ici !)UX mots Filius Dei. la présence ne pou-
Plusieurs les prennent dans le sens strict, et valt plus être cachée.
voient dans cette réflexion des disciples une - Ve! ftmbriam...:
confession très nette de la divinité -de Jésus. comme autrefois J'hé-
D'autres pensent qu'elle est simplement syno- morrhoYsse. romp. IX,
nyme de Messie en cet endroit. Voyez Knaben. 21. et le comme!ltalre.
bauer, h. Z. lInous semble possible d'admettre -Salvifacti...~t.O"';'.
un sentiment mixte et de dire que, si les 1)om- 1)'I)Gœv, Ils furent sau-
pagnons du Sauveur ne comprenaient peut-~tre vés à travers: C.- à - d.,
pas à ce moment toute la signification du tltr-e complèteDlent guéris.
de « Fils de Dieu j), ils devaient au DlOInS, après 6° Discussion de J é.
tout ce qu'Ils avalent vu en lui et entendu de sus avec les pharisiens , h 1 O

f1 sacrees (c ez es JUIS
lui, pressentir que sa nature était vralDlent au sujet de la vra e contemporains).

surhumaine. Mals bientôt toute hésitation leur et de la fausse pureté.
sera IDlposslble sur ce point. XV, 1-20. ,

5° Jésus dans le pays de Génésar. XIV, 34-36. Comp. M!)rc.vII, 1 - 24. Saint Luc passe encore
34- 36. NoDlbreux miracles de guérison par sous silence cet épisode, et plusieurs_de ceux

lesquels Notre-Seigneur récompensa la fol des qui suivent. Voyez notre Synopsis evange!ica,
habitants:Comp. Marc. VI, 53-56. Saint Luc oDlet pp. 56 et ss. Contraste frappant avec les scènes
cet autre incident. - Terram Genesar qui pré~dent : le Sauveur, sI. populaire parDll

.' '-

,,:~~-_:



S. MATTH. XV, 2:'6.

2. Pourquoi vos disciples violent-ils la 2. Quarediscipuli tui transgrediuntur
tradition des anciens? Car ils ne lavent traditionem seniorum? Non enim lavant
pas leurs mains lorsqu'ils mangent du manus suas cum panem manducant.
pain.

3. Mais Jésus leur répondit: Et VQUS, 3. Ipse autem respondens ait illis :c
pourquoi violez-vous le commandement Quare et vos transgredilnini mandatum
de Dieu, à cause de votre tradition? Car Dei propter traditionem vestram? Nam
Dieu a dit: Deus dixit :

4., Honore ton pêre et ta mére j et: 4. Honora patrem et matrem j et : Qui
Que celui qui maudira son pêre ou sa maledixerit patri vel matri, morte moria-
mêre soit puni de mort. tur.

5. Mais vous, vous dites: Quiconque 5. Vos autem dicitis : Quicumque dixe.
aura dit à son pêre ou il. sa mère: Tout rit patri vel matri : Mullus quodcumque
don que je fais à Dieu vous profitera, est ex me titi proderit.

6. ne sera pas tenu d'honorer son père 6. et non honorificabit patrem snnm
ou sa mère. Ainsi, vous avez annulé le aut matrem suam. Et irritum fecistis
commandement de Dieu par votre tra- mandatum Dei propter traditionem ve-
dition. stram.

les foules galiléennes, est manifestement en con. pour leurs tradItions. - Nam Deus... J.isus
filt a~ c les gardiens jaloux de l'orthodoxie prouve son assertion par un exemple emprunté
judarque )J. à l'observance du quatrième commandement dontL , 'CHAP. XV. - 1-2. occasion : question Imper. Il cite le texte même, Honora patrem... (vers. 4;
tlnentedespharls1ens.-'-Lapartlculetuncrat- cf. Ex. xx, 12), et la sanction pénale, Qu(
tache cet Incident au séjour de Jésus dans la
plaine de ~nézareth. - Ab Jer08olym(8. De
ces mots on peut conclure avec vraisemblance
que les Interrogateurs avalent été délégués par
les chefs du parti pharlsarque. - Tran8greà(un.
tUT (vers. 2). En employant cette expression
énergique, les scribes montrent qu'Ils attribuaient
à C la tradition des anciens )J la même valeur
qu'aux préceptes divins, puisque l'on commettait,
d'après eux, en lui désobéissant, un aussi grand
crime que si l'on avait transgressé les lois du
Décalogue. - Traditlonem... On donnaIt ce nom
aux prescriptions orales, très n°Il!breuses, qui
s'étalent transmlsès de génération en génération,
et qui avalent pour but d'expliquer et de cam. maledizerit... (cf. Ex. X)(I, 16). - V08... dicitt8
pléter la 101 proprement dite. On prétendait, avec (vers. 5). Par opposition à « Deus dlxlt )J. -
beaucoup d'exagération, qu'elles remontaient (luicumque... La phrase qui commence ici de.
jusqu'à Morse lui-même. - Non entm... FaIt meure Inachevée dans un grand nombre de
particulier, destiné à just\J\er l'acclIsation géné- manuscrite grecs et dans la Vulgate; mals
raIe qui vient d'être lancée contre les disciples. divers témoins importants ont cette autre le.
L'omission en question n'était peut-être pas çon: C Quiconque dira à son père ou à sa mère :
habituelle de leur part,mals un oubli de quelques. Ce qui pourrait te servir de ma part (de mon
uns d'entre eux (saint Marc: Ayant vu quelques. bien) est un don (est une chose que r"l consa-
uns de ses disciples). - Lavant manU8. Il exl$- crée à Dieu), n'honorera pas son père ou sa mère
tait, en eftet, une prescription assez rigoureuse, (c.-à.d., ne sera pas tenu de leur venir en
en vertu de laquelle les Juifs étalent tenus de aide). )J Le sens demeure le même dans les deux
se laver les mains avant leurs repas (panem cas. Jésus suppose un fils dont les parents étalent
manducant est un hébraïsme, sIgnifiant: prendre pIns ou moins dans le besoin. Pour se dégager
de la nourriture). Elle était basée sur Lev. de l'obligation de les secourir, ce fils n'avait
xv, Il. qu'à prononcer sur ses biens le mot C Don» (en

3.9. Réponse de Jésus. Elle consiste aussi en une hébreu, qorMn), et ce mot produisait un eftet
accusation, autrement grave et fondée, que Notre- magique, car Il permettaIt à l'enfant sans cœur
Selgncur adressa à son tour aux scribes (ver. de jouir d'une manière égoïste de toutes ses
sets 3.6), et dans la citation d'un texted'Isare possessions, sous prétexte que, les ayant consa-
qui condamnait leur manière d'agIr (vers. 1.9). - crées à Dieu, Il ne pouvait plus les aliéner.-
Vos (pronom accentué)... mandatum Det... Leur Mun us. Le grec owpov serait mieux traduit par
transgression ne concernaIt pas seulement une «donum)J. D'après la Vulgate, les mots ttbt
auclenne coutume, mals la volonté même de prodertt signifient: J'ai donné à Dieu tout ce
Dieu. - Propter traditionem par déférence que je possède, mais vous en retirerez un profit

.c -""":'i~:i;
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108 S. MArin. X"It, 7-,15.

7. Hypocritle, bene prophetavit de 7. Hypoêrites, Isaïe abitJfi prophétisé
vobis Isaias, dicens: de vous, quand il a dit:

8. Populus hic labiis lUe honorat, cor 8. Ce peuple ro'honore des levres,-
autero eoruro longe est a me; mais son cœur est loin de moi j

9. sine causa autem' colunt lUe, 9. ils me rendent un culte inutile,
docentes doctrinas tJt mandata hominum. enstJignant des doctrines îJt des ordon-

nanceS humaines.
10. Et convocatis ad se turbis, dixit 10. Puis, ayant appelé ~ lui les foules,

eis : Audite et intîJlligite. il leur dit: Ecoute7. et comprenez.
11. Non quod intrat in os coinquinat 11. Ce n'est pàs ce qui entre dans la

ho.min~m j sed quod procedit ex ore, héc bouche qui souilleTh°l!1me j tnai.s ce ~tii
oomqmnat hommem. sort de là bouche, vOIlà ce qUI som lIe

l'homme;
12. Tunc accedentes discipuli ejus, 12. Alors les disciples, s'approchant,

dixerunt ei : Scis quia pharisœi, audito lui dirent: Savez - vous que les phari-
verbo hoc, scandalizati sunt? siens, en' entendant cette parole, se sont

st!andalisés ?
13. At ille respondens ait: Omtiis 13. Mais il répondit: Toute plalJ,tîJ que

plantatio quam non plantavitPater meus mon Père céleste n'a pas pla~tée sera
cœlestis, eradicabitur. déracinée.

[4. Sinite illos: cœci sunt, et duces 14. Laissez-les: ce sont des aveugles
cœcorum; cœcus autem si cœco ducatum qui conduisent des aveugles j or, si un
prœstet, ambo in foveam cadunt. aveugle conduit un aveugle, ils tombènt

tous deux dans la fosse.
15. Respondens autem Petrus, c;iixit . 15. Pierre, prenant la parole, lui dit:

,ei: Edissere nobis parabolam istam. Exp)iqùez-nous cett&parabole.

~, c'-".-

,
spirituel. - Irritum lec!BtiB... A côM de telles boUcne avec des lliairis lavéès cU non lavéès,
traditions, le qnatrième commandement cessait est chose inslgniilante sous le ravport mora1;
en réalité de subsister. - Hllpocritre (vers. 7). l'essentiel k redouter, c'est J'Impureté inMrieure,
Rien de plus légitime que ce titre, à la suite de l'Impureté du cœur: hoc cOinquinat (XOlvoi' ,
la démonstration qui précède. -:- Propheta,,~t de rendre commUn, c.- à - d. profane, impur)...
"obiB: au moins d'une manière Indirecte, car lit Voyez les versets 17-19.
parole d'lsaie qu'Introduit cette formule décrit 12 -14. Les disciples rapportent à leur M3ttre
à merveille le triste caractère religieux des pba- .l'Impression produite sur ses adverealres par la
rlslens. - POpulUB hic... Cf. Is. XXIX, 13. La parole qu'Il venait d'adreSser aU peuple. Saint
citation a lieu au fond d'après les LXX, quoi. Matthieu est seul à raconter ce petit incident.
qu'elle en dllfère sur divers points. Dans ce pas- - AccedenteB...: lorsqn'ils fUrent Seuls avec
sage, le prophète reproche Il ses contemporains Jésus dans la maison qlIi leur servait de réel.

. de ne rendre à Dieu qu'uIi culte tout extérieur, dénce. CI:. Marc. Vil, 17. - ScandaUzati s'l!nt.
oùle cœur n'était pour rien. - Sine causa. Le C.-à-d.: ont été choqués, Irrités. Ét les disciples
mot IJ.cXT1JV signifié plutôt: en valn,lnutllement.- en étaleut tout elfrayés, à cause de la puissance
Doctrinas hominum. Un tel culte ne provenait des pharisiens. - At tUe... (vers. 13). Toujours
évidemment pas de Dieu, mais des hommes. Intrépide devant le danger, le Sauveur stlgma-

10-11. Jésus Indique à la foule qull'entou- tlse ses el/nemis comme Ils le méritaient. ~
rait .la nature de la vraie pureté. - Con"o- Plantatio quan!... Il nommait ainsi les tradltloUs
catis... Des Juifs nombreux avalent assisté à et la doctrine phàrisaiques. - Les mots Pater
œtte scène, mals se tenant un peu à J'écart,par meus ont Ici une force particulière pour désigner
respect pour Jésus et les pharisiens; Notre-S~i' Jésus comme le vrai EII~de DieU. - Eradicabi-
gneur les pria de se rapprocher de lui, afin de tur: Il la façcn d'une plante inutile ou nuisible..
mieux entendre une instruction Impcrtante. - -" SiniteiUoB (vers. 14). De la doctrine; Notré-
- Audite et... Appel à leur attention et à leur Seigneur passe à œUx qui l'enseignaient, et il les
sens moral. - Non quod intrat... (vers. 11). condamne à leur tour. Il recommande à ses dls-
Profonde réflexion, dont on a dit à bon droit cjptes de ne pas les redouter, mals de les aban-
qu'elle est Il émanclpante », et qu'elle abroge ies donner a leur ruine, désormais Inévitable. -
prescriptions lévltlques relatives à la pureté et Oreci Bunt : et, qui plus est, des aveugles volon...
à l'Impureté légales. Ce qui entré dans la bouche, talres. Comme Ils étalent les guides spirituels de
ce sont les aliments; ce qui en sort, ce sont les la nation, leur ooclM devait conduire celle - ci
paroles (dans le cas présent, les paroles mau- aux abtmes : cœCU8... si Cll!co...
valses), envisagées eomme J'expression des pen- 15 -20. Jésus explique à ses apôtres la parole
sées et des désirs intimes. En sQI, manger n'lm- figurée qu'il avait adr~sBée à la foule. - Petrus :

porte quelle sQrte de mete, ou les porter à S& jé disciple vif et ardent qUi ![uestlonnalt sou-
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16. Et Jésus dit: Vous aussi, êtes- 16. At illè dixit: Adhuè et vos sine
vous sans intelligehèe? intellectu estis?

17. Ne comprenez-vous pas que tout 17. Noh ihtelligitis qUia omne quod in
ce qui éhtre dans la bouche va dans le os ihtrat, in ventrem itadit, et in seces-
ventre, et est jeté dans un lieu secrèt? sum emittitur?
- 18. Mais ce qui sort de la bouche part 18. Qure autem procedunt de ore, de
du cœur, et c'est là ce qui souille l'homme. corde exeunt, et ea coinqttinant homi.

nem.
19. Car c'est dù cœur que sortent les 19. De corde enim exeunt cogitationes

mauvaises pensées, 1es meurtres, les maIre, homlcidià, adulterla, fornicâtio-
I1dultères, les fortrications, les vols, les nes, furta, falsa testimonia, blasphemire.
faux ,témoignages, les blasphèmes.

20. Voilà les choses qui Bouillent 20. Hrec sunt qure coinquinant homi-
l'homme; mais manger sans s'être lavé nem j non lotis autem manibus mandu-
les mains ne souille pas l'homme. care non coinquinat hominem.

21. Étant parti de là, Jésus se retira 21. Et egressuslnde Jesus, secessit in
du côté de Tyr et de Sidon. , partes Tyri et Sidonis.

22. Et voici qu'une femme chana- 22. Et ecce mulier Chanànrea, a fini-
-néenne, venue de ces contréès, s'écria, bus illis egreBsa, clamavit, dicens ei :
en 1ui disant: Ayez pitié de moi, Sei- Miserere mei, Domine, fili David; filia
gneur, fils de David j ma mIe est affrèu- mea male a dremonio vexatur.
Bement tourmentée par .le dèmon.

23. Mais il ne lui répondit pas un mot. 23. Qui non respondit ei verbum. Et
Et ses disciples, s'approchant de lui, le accedentes discipuli ejus rogabant eum, c;
priaient, en disant : Renv~yez-la, car dicentes : Dimitte eam,quia clamat post
elle crie derrière nous. nns.

24. Il répondit: Je n'ai étê envoyé 24: lyse autem respondens ait: Non
qu'aux brebis perdues de la maison d'Is- sum - m1SSUS nisi ad oves qure perierunt
raël. domus Israel.

~---~~---~---~ - ---

vent le Maitre an nom de tous, dans les ciro demandent si la proposition El" tn, a ici le
constances de ce genre. - ParaboZam. Dans le sens de cI vers » (dans la direction de), ou celui
sens large de locntlon proverbiale. - Adhuc et de cI sur»; en d'autres termes, si .Jésns francblt
110S... (vers. 16). Reproche paternel: même ~ons, la frontière phénicienne, ou s'II demeura en
quoique le travaille depuis si longtemps à éclal- deçà. La première opinion nous parait exigéerer vos Intelligences! - Omne quod... (vers. 17). par Marc. VII, 31. .

Preuve que, par elle seuIl), la nourrl~1ire est 22 - 2S. Admirables sentiments de fol de la
Incapable de souiller l'Arne. Cf. vers. W. A moins Chananéenne. - Ohananma est calqué sur le
d'une loi spéciale, divine ou ecclésIastique, s'II grec Xœ'/œ'/œiœ, et ce nom provient de l'origine
y a souillure, elle est physique,' non morale. - chananéenne des Phéniciens. Cf. Gen. x, 15. ,-
ln l1entrem... et in... Grande et noble simplicité Olamamt: dans l'intensité de sa doliIeur et de
de langage. - Quœ autem... (vers. 1S). Preuve sa prière. - Domine, fili Damd. Deux titres
que c'est ce qui sort de la bouche qui peut pro- dont l'association révélait sa fol très vive. Le
faner l'âme. Cf. vers. 11b. - De corde... e",eunt... second surprend d.aborcr; pftlsque la suppliante
(vers. i9). Au cœur, en eftet, les paroles mau- était paJenne; mals elle savait par our.dlre que
valses ont leur origine, sous la forme de pensées Jésus descendait de David, qu'il était le Messie
ou de désirs mauvais, dont Jésus cite quelqnes attendu par les Juifs. - A dœmonio... Les paJens
exemples, empruntés au sixième, au septième, aussi croyaient aux possessions diaboliques. -
au huitième et au neuvième commandements. ~ ~on respondU... (vers. 23). Conduite entlère-
Hœc sunt... (vers. 20). Récapitulation, pour con. ment nouvelle de la part de Jésus; Il simulE!,
clnre. Le trait !Inal, non lotis autem..., manque l'Indlftérence la plus complète. - Bogabont. Cet
dans saint Marc. Imparfait marque l'lnslstan!,e des disciples. Ceux-

7° La Chananéenne. XV, 21.28. ci, d'après le motif qu'Ils alIèguel1t (quia cla.
Comp. Marc. VII, 24-30: Saint Luc omet encore mat...), sembleraient avoir eu pour mobile moins

ce tonchant épisode. la pitié que la crainte d'attirer l'atœntlOn. -'-

21. Introduction. - Egressus inde : proba. Dimitte, ~1t6).vao'/: débarrassez-nous d'elle, -.blement de la plaine de Génésareth. Voyez le en accédant à sa requête. - Non sum mtsS'!'s... ..

vers. 1 et XIV, 34 - 36. - Secessit: pour éviter (vers. 24). Parole plus dure encore que le sllenoo
un conflit extérieur avec les pharisiens. Cf. gardé jusqu'à ce moment par Jésus. {Jest comme
IV, 12; XII, 15, etc. - L'expression partes Ty?"i s'\I eût dit que cette femme n'entrait pas dans
et Sidonis désigne les territoires de ces deux la sphère de sou ministère. - Nisi ad... II avait
célèbres cités phéniciennes. Les exégètes se été envoyé aussi pour les paIens, pour le monde'
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25. At illa venit, et adoravit eum, 25. Mais elle vint,et l'adol-a, , en
dicens: Domine, adjuva me- disant: Seigneur, secourez-moi.

26. Qui respondens ait: Non est bonum 26. Il répondit: Il n'est pas bien de
sumere panem filiorum, et mittere cani- prendre le pain des enfants et de le jeter

"bus. aux chiens.
27. At illa dixit : Etiam, Domine; 27. Mais ~lle dit: Oui, Seigneu,t'i mais

nam et catelli edunt de micis quii!: les petits chiens mangent les miettes qui
cadunt de mensa dominorum suorum. tombent de la table de leurs martres.

28. Tunc respondens Jesus, ait illi : 28. Alors Jésus lui répondit: 0 femme,
0 mulier, magna est fides tua; fiat tibi ta f~i est grande i qu'il te soit fait comme
sicut vis. Et sanata est filia ejus ex illa tu le veux. Et sa fille fut guérie à l'heure
hora. même.

29. Et cum transisset inde Jesus,venit 29. Étant parti de là, Jésus vint près
, secus mare Galilœœ; et ascendens ln de la mer de Galilée i et montant sur

montem, sedebat ibi. une montagne, il's'yassit.
30. Et accesserunt ad eum turbœ 30. Alors des foules nombreuses s'ap:-

multœ, habentes secum mutOf!, cœcos, prochèrent de lui, ayant avec elles des
claudos, debiles et alios multos; et pro': muets, des aveugles, des boiteux, des
jecerunt eos ad pedes ejus, 'et curavit estropiés et beaucoup d'autres malades;
eos : et elles les jetèrent à ses pieds, et il les

guérit:
31. ita ut turbœ mirarentur, videntes 31. de sorte que les foules étaient dans

mut.os loquentes, clandos ambulantes, l'admiration, voyant les muets parler..

- -
entier; mals son activité personnelle ne deV:it leur part des repas. -' Filtorum: les Juifs, par
s'étendre directement qu'aux Juifs. Sùr la locu. opposition aux Gentils. Lenr rôle était celui de
tlon oves qure..., voyez IX, 86. - At tUa... 1IIs dans le royaume théocratique. - Ettam...,
(vers. 25). Persévérant quand même daus sa nam et.., {vers. 27). La Chananéenne refuse de
confiance, elle se prosternâ devant Jésus, réité- se ~Isser décourager; elle accepte le rapproche-
ralit hautement sa prière :adjuva nos. - Non ment, et en tire un habile parti pour sa cause,
est bonum... (vers. 26). Le Sauveur, qui connait qui semblait désespérée. On ne sait ce qu'll faut
cette âme et veut manifester l'étendue de sa fol, le plus admirer, de son humilité ou de sa foi.

, persévère aussi dans sa dureté apparente. Tou- C'est cette dernière surtout que releva Jésus:
, tefols Il est bon de remarquer que, dans le' Magna est...; puis Il s'avoua vaincu et exauça

,texte grec, il emploie le diminutif ~V'lœp(olç la demande: ./Iat... s/outvis.
«( catulls », au lieu de oantbu8; voyez le ver- 8° Seconde multiplication des pains. XV, 29-89.
set suivant). Ce n'est donc peut-être pas aux Comp. Marc. VII, 81-VDI, 10.

29 - 81. L'occasion: Jésus revient
auprès du lac de Tibériade; une foule
nombreuse l'entoure de nouveau, et Il
guérit de nombreux malades. - Ventt
seous...: en faisant un circuit consi-
dérable, comme le dit Balnt Marc,
VII, 81. - ABoondens... Bedebat. Traits
propres à notre évangéllBte. Il est pro-
bable que Jésus s'assit pour enseigner
la foule.~ Et aoceBBerunt... (vers. 80).
Saint Matthieu est Beul Ii raconter ce
que nous lisons Ici jusqu'à la Jin du
vers. 81. C'est une description géné-
rale de l'activité alors déployée par
111 divin Maitre; saint Marc la rem-
place par le récit d'un cas particulier

-c t,,: ~c " de guérison. - MUtoB J cœCOB... Toute

,,;,.\ Petit ohlen sons1a table de famille. ~- sorte d'Inflr=s et de malades. D'après
(D'après une peinture f$recque,) le grec : Des bolte:!'x, des mue!!.s,des

aveugles., des estropiés. - Projece-

. runt... ad pedes... Touchant détail, qui

vulgaires chiens qui errent dans les rues des \ marque de la part du peuIJle la con1lance la plus
villes orientales, qu'Il compare les parens, mais entière. ~ !ta ut... (vers. 81). L'écrivain sacré
aux petits chiens qu'on élevait dans les familles Ilote avec emphase l'ImpressIon produite par la
(At!. archéol., pl. XXDI, fig. 8), et qui recevale/lt puissance surnaturell!J de Jésus.



r.. s. MAT~H.XV, 32-~9. . lU
Il les boIteux ..ma;cher., le~ aveugl~ VOIr j creco~ vldentes j et magmficabant Deum

et elles glonfialent le Dieu d'Israel. Israel.
32. Or Jésus, ayant appelé ses dis- 32. Jesus autem, convocatis diseipuliS

ciples, lel1r dit: J'ai pitié de cette foule j suis, dixit : Misereor turbre, quia triduo
car il y a déjà trois jours qu'ils rest~nt jam perseverant mecum, et non habent
avec moi, et ils n'ont rien àmangerj et quodmanducentj et d.lmittere eos jeju-
je ne veux pas les renvoyer il: jeun, àe n~ nolo, nedeficiant in via.peur qu'ils ne défaillent eu chemin. .

33. Les disciples lui dirent: Comment 33. Et dicunt ei discipuli! Vnde ergo
l donc trouverone;nous, dans ce; lieu dé: nobis in deserto panes tantos, ut satu-
r sert, assez de pains pour rassaSIer une SI remua turbam tantam ?

grand~ foule? .
34. Et Jésus leur dit: Coljlbien avez- 34. Et ait illis Jesus: Quot habetis

vous de pains? Ils lui dirent: Sept, ~t panes? At illi dixerunt.: Septem, et
quelques petits p!)issons. paucos pisciculos.

:; 35. Alors il ordonna à la foule de 35. Et prrecepit turbre ut discumbe-
,; s'asseoir par terre. relit super terram.

! . 36. Et prenant les sept pains et les 36. Etaccipiensseptem panes et pisces,

poissons, et rendant grâces, il les rom- et grattas agens, fregit et dedit disci-
pit, et les donna àsesdisciplesj et les pulis f1\lis, etdiscipuli dederunt populo.
diSciples le~donnèrent a:u peuple.

i, 37. Tous mangèrent, et furent fassa- 37. Et comederunt omnes, et saturati
~- si~; et oneinporta sept corbeilles, pleines sunt; et quod superfuit de fragmentis
f.. 4es morceaux qui. étaien~ rest~s. . tulerunt, septem sporta.s plenas.
!:c 38.. Or ceux quI mangerent etalent au 38. Erant autem quI manducaverunt
1 nQmbre de quatre mille hommes, ~ans quatuor millia hominum, extra parvulos
i compter les ~nfants et les femmes. et mulieres.

39. Ayant ensuite Tenvoyé la foule, il 39. Et dimissa turba, ascendit innavi-
~ monta sur une barque, et vint sur les culami et venit in fines Magedan.

confins de Magédan.

, .
1 32 - 39. Deuxième multiplication des pains. - de la même manière qne précédemment; à part

Convooatis... Cette fois, Notre- Seigneur prit lui. le regard vers le ciel, qui n'est pas mentionné
! même l'iultlative. Cf. XIV, 15. - Triduo jam... Le Ici. - De nouveau Il y eut des restes: septem
1 peuple, charmé p~ sa bonté et par ses ensel- sportas (vers. 37). autant de corbeilles que de
~ gnements, ne pouvait se résigner à le quitter, pains. L'équivalent greo de Il sportas» estG1tv-

quoique les provisions apportées pour le voyage plaœ" et le panier nommé G1tvplç parait avoir
fussent épuisées. - Dimittere... jejunos Toute été plus grand que le 1(6~t'ioç ou couffin, car c'est
la miséricordieuse dE)lIcatesse de Jésus se lit dans dans une G1tvplç que saint Paul fut descendu
ces mots. - Unde ergo... (vers. 33). Les apÔtres le long du rempart de Damas. lorsqu'Il échappa .
font une objection à leur Maitre, comme .'Ils aux embftche. d'Arétas. Cf. II Cor. Xl, 33. -
n'avalent pas E)té témoin. naguère de la pre. Eztra parwlos... Trait propre à saint Matthieu.
mière multiplication des pains; mals Ils E)talent - Au lieu de Magedan, le grec ordinaire a
souvent alors comme Il sans Intelligence» pour ces M:a.yB(XÀ&, mot qui dE)signe ià petite ville des
sortes de choses. Comp. le vers. 16. - Septem bords du lac (aujourd'hui el Medjel). qui a sans
panes (vers. g~). Deux de plus qu'à l'occasion doute donnE) son nom il Marie Madeleine (At!.
du premier prodige. Cf. XlV, 19. - Pi.clou/os. géogr., pl. x, xl). La vraie leçon parait bieu être
Le lac lQurnlssait des poissons en abondance, et M(Xy&B.x'I; mals cette localltE) n'a pas E)té iden-
la population riveraine en faisait ;;a nourriture tifiE)e. Il est possible qU'elle fftt dans les mêmes
habituelle. - Ut discumberent... (vers. 35) , et parages que Magdala.
aoolpiens (vers. 36). Jésus procéda tout à fait
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CltAP1TRE XVI

1. Et accesserunt ad eum pharisooi et 1. Alors les pharisiens et les saddil.
sadduèooi, tentantes; et r6gaveruilt éum éeehs s'àPptocherent de lui pour le ten-
ut signum de coolo ostenderet eis. ter, et Us le pnerent de leur faire voir

un signe qui vint du ciel. 1
2. At ille respondens ait iIlis: Facto 2. Mais il leur répondit: Le soir venu, 1

vespére, dil!itis: Serenum erit, rubicnn- vous dites: II fera beau, car le ciel est
dum ést enim coolum. rouge.

- 3. Et mane: Radie tempestas, rutiIat 3. Et le matin: II y aura aujourd'hui
enÎm triste crelilm. de l'orage, car le ciel est sombre et rou-

geâtre. .
4. Faciem ergo cooli dijudicarè hostis. 4. V o\1s savez donc discerner l'aspect

signa autem temporuillnon potest~ soire! du oiel, et vous ne pouvez pas connaitre
Generatio mala et adultera signuill quoo- les signés des teillps 1 Cette géneration
rit; et signjlmnon-dabi~.ur e~, ~isisi~~um mapvaiSè ~t adulterè dèillande un si~ne'

lJ OIlre prophetœ. Et relictis 11Its, atm. ' et.11 ne lm sera pas donné d'autre slg:ne i'

, que celui du prophète Jonas. Et les lal9- '!
, - sant, 11 s'én alla. 1

5. Et cuill vehissent discipuli èjus 5. Or ses disciples, étant passés sur
trans ftet\1m, obliti sulit panes accipere. l'âutre rive, avaient o\1blié de prendre

des pains.
6. Qui dixit mis: Intuemini, et cavete 6, Il leur dit: Voyez, et gardez-vous

a fermenta pharisooorum et sadd\1creo- du levain des pharisiens et des saddu-
rum. céens,

- ..- ,-
,

9° te signe du ciel. XVI, 1-4. caractériSent chaque période historique, et qui
Comp. Marc. YnI, 11.13. lncident analoglieA permcttent même d'apprécier d'avance ce qu'elle

celui qui a été raconté pluS haut, XII, 38-39; sera; totttefols, quoique l'expressloI1soltgénérale,
mals la les pharisiens et les scribes étaieI1t seulS, Il est évident qn'Il l'appliquait surtout A sa propre
Ici les sadducéeI1s les accompagnent. 11 n'y a époque, que ses miracles, sa prédication et '

d'ailleurs rien de surprenant A ce que des re. divers autres signes (l'accompliBBement des an.
quêtes de ce genre aient été adressées plusieurs ciennes prophéties, l'apparition du précurseur,
fois A Jésus. etc.) manifestaient clairement comme celle du

CItAP. XVI. - 1. La demande. - Pharisrei Messie promis. - Generatio mala... (vers. 4"). Le
et... Deux sectes rivales, mals qui savaient, refus,exprlmédanslesmêmestermeSqUeplUS
comme Il arrive fréquemment, se mettre d'ac- haut, XII,' 39 (voyez le commentaire). - Et
cord lorsqu'elles avalent un intérêt commun; relictis... Juste sévérité du Sauveur A l'égard de
et elles redoutaient l'une et l'autre l'Influence ces hommes endurcis dans la haine.
grandlssànte dê Jésus. - Tentantes... O.- /1. d., 100 Le levain des pharisiens et des S3dducéens,
avec des Intentions hostiles, pour embarraBBer XVI, 5-12.
Notre-Seigneur. - Signum de cœlo : un miracle Oomp.,Marc. Till, 14-21.
accompli dans les sphères célestes, et garantis. 6. Introduction. - Oum venissent d'iscipuli.,.
sant l'approche du règne du Messie. Les deman- Et Jésus avec eux, comme le dit expressément
deurs espéraient bien que Jésus serait Incap~ble le récit parallèle. - Trans fretum. Sur la rive
de donner un tel If signe ». orientale, en Pérée, si Magédan était situé A

2 -4. La riposte, toute vibrante d'Indignation. l'ouest (note de xv, 39). - ObliU sunt...: dans
Elle consista d'abord, vers. 2-4", dans un blâme la précipitation du départ.
sévère; puis, vers. 4", dans un refus énergique. 6-7. La recommandation de Jésus et le qul-
- Facto vespere.'.. Les tentateurs de Jésus proquo des apôtres. - Int-ueminl et cavete,
savaient fort bien reconnaitre les signes vul- Deux synonymes, pour rendre le conseil plus pres-
galres du beau et du mauvais temps; mals Ils santo - La locution métaphorique a fermento..,
étalent, par leur propre faute, tout" fait Inca- sera expliquée plus bas par Notre-Seigneur lul-
pables de discerner ceux qui anuonQaient la même. ~ aogitabant intra se. O.-A-d., dans
venue du Messie. Jésus nomme signa...temporum leur cercle lI1t1me, sans en rien dire a leur
(vers. 40) les manifestations extr~rdlnalres qui Maitre; mais I)s se communiquèrent leurs

" "'c,,-
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CFtAPITRE XVI

1. Et accesserunt ad eum pharisœi et 1. Alors les pharisiens et les saddu"
sadduèœi, tentantes; et rogaverunt euro ééens s'àpprocherent de lui pour le ten-
ut signum de cœlo ostenderet eis. ter, et ils le ptierent de leur faire voir

un signe qui vînt du ciel.
2. At ille respo!ldens ait illis: Facto 2. Mais il leur répondit: Le soir venU,

véspète, dioitis: Serenum erit, rubicun- vous dites: Il fera beau, car le ciel est
dum èst enim èrelum. rouge.

s. Et malle: Rodie têmpestas, rutilat S. Et le matin: Il y aura aujourd'hui
enim triste éœlüm. de l'orage, car le ciel est sombre et rou-

geâtre.
4. Faciem érgo cœli dijudiéarè nostis. 4. Vous savez donc diséemer l'aspect

signa autem temporumnon potest~ séirè! du ciel, et vous ne pouvez pas connaître
Gèneratio mala et adultera signum quœ- lèS signes des temps 1 Cette génération
rit j et signum non 1:labiturei, nisi signum mauvaisè et adultere demande un signe,
Joi1œ prophetre. Et reliétis mis, abiit. et il tie lui sera pas donné d'autre signe

, que celui du proph~te Jonas. F,t les lais-
sant, il s'en alla.

5. Et cum venlssent discipuli ejus 5. Or ses disciples, étant passés sur
trans ftetum, obliti sutit panes accipere. l'àlItre rive, avaient oublié de prèndre

des pains.
6.. !lIeur dit: Voyez, et gardez-vous

du levaiQ, des pharisiens et des saddu-
céen/!..

9" Le signe du ciel. XVI, 1-4. ooractérl$ent chaque pérIode hIstorIque, et qui
Comp. Marc. VUI, 11-13. Incident analogùeà permettent même d'apprécier d'avance ce qu'elle

celui qui a été raconté plus haut, XII, 38 - 39; sera; toutefois, quoique l'expression soit générale,
mals la les pharisiens et les scribes étalent seuls, Il est évident qu'II l'appliquait surtout à sa propreIci les sadducéens les accompagnent. !1 n'y a époque, que ses miracles, sa prédication et .

d'ailleurs rien de surprenant à ce que des re. divers autres signes (l'accomplissement des an-
quêtes de ce genre aient été adressées plusieurs ciennes prophéties, rapparition du précurseur,
fois à Jésus. etc.) manifestaient clairement comme celle du

dRAP. XVI. - 1. La demande. - Pharisœt Messie promis. - Generatio mala... (vers. 4b). te
et... Deux sectes rivales, mais qui savaient, refus, exprimé dans les mames termes que plus
comme Il arrive fréquemment, se mettre d'ac- haut, Xli,' 39 (voyez le commentaire). - Et
cord lorsqu'elles avalent un intérêt commun; relictis... Juste sévérité du Sauveur à l'égard de
et elles redoutaient l'une et l'autre l'Influence ces hommes endurcis dans la haine.
grandIssante de Jésu$. - Tentantes... C.- à- d., 100 Le levain des pharisiens et des sadducéens.
avec des Intentions hostiies, pour embarrasser XVI, 5-12.
Notre-Seigneur. - Stgnum de cœlo : un miracle Comp.Marc. TIU, 14-21.
accompli dans les sphères célestes, et garantis- 5. Introduction. - Oum venissent discipuli...
gant l'approche du règne du Messie. Les deman- Et Jésus avec eux, comme le dit expressément
deurs espéraient bien que Jesus serait inoop~ble le récit parallèle. - Trans fretum. Sur la rive
de donner un tel « signe J>. orientale, en Pérée, si Magédan était situé à

2 - 4. La riposte, toute vibrante d'indignation. rouest (note de xv, 39). - Obliti sunt...: dans
Elle consista d'abord, vers. 2-4&, dans un blâme la précipitation du départ.
sévère; puIs, vers. 4b, dans un refus énergique. 6-7. La recommandation de Jésus et le qui-
- Facto vespere.'.. Les tentateurs de Jésus proquo des apôtres. - Intuemini et cavete.
savaient fort bien reconnaitre les signes vul- Deux synonYmes, pour rendre le conseil plus pres-
gaires du beau et du mauvais temps; mals ils santo - La locution métaphorique afermento...
étaient, par leur propre faute, tout à fait inca- sera expliquée plus bas par Notre - Seigneur lui-
pables de discerner ceux qui annon9aient la même. - CJogitabant intra se. C.-à-d., dans
venue du Messie. Jésus nomme signa... temporum leu~ cercle intime, sans en rien dire à leur
(vers. 40) les ~nlfestatlons extraordinaires qai Maitre; mais ils se communiquèrent leurs


